AUFBAUANLEITUNG XXXL-D 10/2019

unbedenklich

LIEF:0345

H19730058

\/
\\
\]

www.blauer-engel.de/uz38
+ emissionsarm
+ Holz aus nachhaltiger Forstwirtschaft
« In der Wohnumwelt gesundheitlich

T ! Occorre ggi per attacco alla parete qui allegati !

cz Pozcr ! Pilozené uchytky musi byt nameontovany na sténu'!
SK  Pozor! PriloZené chytky na stenu musia byt namontované !

Sl Pozor ! irati je p priloiene za pritrditev na zid !
DK  Givagt! g SKAL monteres !

SE OBS. ! De medfol]ande vaggfastena maste monteras 1

Fl Huomio ! Toil K olevat seini on !

PL Uwaga ! Zalgczone zamocowania do sciany musza byé zamontowane !

HU  Figyelem ! A mellékelt fali rogzitoket dssze kell szerelni !
RO Atentie ! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atasate !

BG B m Te 3aKf 3a cTeHa TpsiGea ,na 6LaT MOHTUpaHH !
HR  Pozor ! PriloZena zidna priévré¢enja moraju biti

LT  Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumonluotl !
RU BHUMaHUe | O6a3aTenbHO UCMONb3YIATE NpUNaraeMble KpenneHus cTeHe |
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Warnhinweis ! s ¢
DE  Warnhinweis ! montiert werden ! /!‘
FR ion! Les i i-jointes doivent étre montées ! /
GB  Attention ! The losed wall ings must be fitted ! / .
NL  Letop!De wandbevestigi moeten worden gemonteerd ! / i O
ES I ion! Las fijaci murales il i deben \ i e
GR I'lpouoxn'Tu £LapTripara oTAPIENG TIou TTEpIAaBAavovTal oTn ia mpérel va pHOAoyNBolY | / \ I \
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Sl Pozor ! irati je p priloiene za pritrditev na zid !
DK  Givagt! g SKAL monteres !

SE OBS. ! De medfol]ande vaggfastena maste monteras 1

Fl Huomio ! Toil K olevat seini on !

PL Uwaga ! Zalgczone zamocowania do sciany musza byé zamontowane !

HU  Figyelem ! A mellékelt fali rogzitoket ossze kell szerelni!

RO Atentie ! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atasate !
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9|€ = Einbauhéhe vom Einlegboden ist variabel !
The installation height of the connecting floor is variable!
La hauteur d'installation du fond de raccordement est variable ! 5
jLa altura de montaje del suelo de unién es variable!
Instalace vysky spojovaciho dna je variabilni!
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= Einbauhdhe vom Einlegboden ist variabel !

The installation height of the connecting floor is variable!

La hauteur d'installation du fond de raccordement est variable !
jLa altura de montaje del suelo de unién es variable!

Instalace vysky spojovaciho dna je variabilni!
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DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberfliachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein Ubli o] ittel verwenden.

FR Indication sur I’ entretien pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon légérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care pruducl

NL Verzorgmgsanwuzmg Vuor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk b

ES de Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR  Obdnyieg mepimoinong: la 10 KABAEPIGHA TWV EMQAVEIRV VA XPNOILOTIOIEITE £va EAAQPG VOTIOPEVO TIAVAKI 1] AOUGTPO ETTTTAWY.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k ¢isténi: Na cisténi povrchu pouZijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostiedek na osetiovani nabytku.
SK  Pokyn k oSetrovaniu: Na éistenie povrchu pouZivajte mierne navihéenu handru alebo bezny distiaci prostriedok na nabytok.
sl Navodilo za nego: Za ¢iéenje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obicajno sredstvo za nego pohistva.

DK Pleje: Rens overflader med en fugtig klud eller et gaengs mebelplejemiddel.

SE Skotselrad: Rengér ytorna med en fuktig trasa eller med ett vanligt mobelrengonngsmedel som finns i handeln.

Fl Holto-ohje Kayla plnlojen puhdistukseen kosleela pyyheﬂa tai yleisen kaupy huonekalujen hoito-ainetta.

PL P do czy: i stosowac lekko wilgotna Sciereczke lub zwykly smdek do plelegnacjl mebh

HU Apolasi u as: A felliletek tisztitasa egy enyhén nedves kendét, vagy kaphato, O 6 szert aljon.

RO icatii de intreti pentru curéti folositi o carpa umezita usor sau un produs comercial obisnuit pentru ingrijirea mobilei.

BG  Ykasanue 3a nogabpxaHe: Manonsgaiite neko Kbpna unu ot penapar 3a Ha MeOErH, 3 Aa NOYHCTHTE MOBLPXHOCTHTE.

HR  Upute za njegu: Za ciScenje povrSina up iti jednu lako krpui Zza njegu ljes

LT Rekomendacija prieZidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZiiros priemonémis.

RU  PeKoMmeHAaUMu Mo YXOAY: ANs O4MCTKN NOBEPXHOCTEN MCIONL3yiiTe Crierka BNaXHYIO TPAMKY Mnu o06bIYHOE CPE/CTBO MO yXoAy 3a Mebenbio.
CN  RFHM. 7FFRE R TR MR H SGNENR EEEME.
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Demontage der Tiiren

dismounting the doors
Démontage des portes
demontage van de deuren
Desmontaje de las puertas
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Justierung der Tiiren
Adjustement of doors

Ajustement des portes

Uitlijnen van de deuren

Ajuste de las puertas




